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The object of the current research is a phraseological unit. Phraseological units reflect the mentality of the people, its history. The comparison of proverbs of different languages highlights how different people perceive the world around them. Each of us understands the importance of work in our life and because of it plenty of proverbs reflect the concept of "work" from different perspectives. The subject of the research is the ways of implementation of the concept, its linguoculturological content. The comparison of proverbs allows us to establish the national characteristics of their semantics, to determine its place in different cultures.
Semantic descriptions of concepts provide us with the broad picture of the perception of the phenomenon in different cultures highlighting its peculiarities. The concept «work» was analysed according to the frame approach. A frame consists of a concept and particular units - slots, which are the characteristics of the main concept. [Makarov: 98]

The slots which coincide in three cultures  are the following: 1.result: Кто пахать не ленится, у того и хлеб родится; He that would eat the fruit must climb the tree; Ohne Fleiß kein Preis; 2.own work: Живи всяк своим умом да своим горбом; As you make your bed so you must lie on it; Gott gibt wohl die Kuh, aber nicht den Strick dazu; 3.idleness, laziness: Дело учит и кормит, а праздность – добра мужа портит; Idleness is the mother of all vices; Faul kriegt wenig ins Maul; 4.pointless talking: Сладка беседа, да голодна; The person of the greatest talk is the person of the least work; Von Worten zu Werker ist ein weiter Weg; 5.rest: труда и отдых не сладок; All work and no play makes Jack a dull boy; Erst die Arbeit, dann das Spiel. There are two slots which coincide in two of three languages: 1.necessity in Russian and English: Нужда и голод погонят на холод; They that will not work in heat, must hunger in frost.; 2.incompleteness in English and German: Fools should not see half done work; Rufe nicht «Hase», bis du ihn im Sacke hast. In conformity with this analysis, it can be noted that some characteristics contradict each other. 
However, the attitude to work changes overtime. The changes are traced in phraseological transformations, in proverbs adapted to a certain life situation. Wolfgang Mieder’s German term antisprichwort can be translated as antiproverb. These units are defined as "parodied, twisted, or fractured proverbs that reveal humorous or satirical speech play with traditional proverbial wisdom". [Mieder:28] An English term «perverb» is the result of blending the words perverse and proverb. We trace the modern use of proverbs via the WebCorp. This is an online resource where the use of certain expressions in different contexts can be found. There we come across a transformed proverb: Always put off till tomorrow what you shouldn’t do at all, which is based on the proverb: Never put off till tomorrow what you can do today. A humorous comic effect is created.
Transformed proverbs are often used in news headlines. In «Shape» magazine, Sofia Vergara shared her motto: No pain, no cake!, which is a transformation of the proverb: No pain, no gain. The author explains that the actress affords herself unhealthy and high-calorie food if she works out enough.
The concept of work is revealed in the transformation: Men and women work from sun to sun; then men watch “Seinfield” while women do laundry derived from the statement: Man may work; but woman's work is never done. The essence of this phrase is that a man can work from dawn to dusk, but the woman’s work does not end even after sunset.
We can consider material benefits as the result of our work. While analyzing the proverb Money didn’t grow on trees the transformation Money doesn't grow on trees but gold leaf does was found. The extension of the proverb introduced a new meaning to the statement, revealing the fact that Australian researchers have found minuscule nuggets of gold hidden inside the leaves of eucalyptus trees. In this case, the transformed proverb conveys its direct meaning.
By using homophones, the proverb Haste makes waste was transformed into a perverb: Taste makes waist which changes its meaning completely due to homophones, but the listener can identify the original one due to the similarity in sounds, in pronunciation.

We encountered the German transformed headline of the article Ohne Fleiß kein Fleisch, which means No meat without sweat was formed from the proverb Ohne Fleiß kein Preis, which means No sweet, no result without sweat. The author praises the industrious trait of farmers in Upper Austria who own a third of all Austrian cattle. The transformed proverb makes the original one more detailed.
As far as Russian transformations of the proverbs about work is concerned, we can note the following changes: Дело лодыря боится Не спеши, а то успеешь; Не откладывай на завтра то, что можешь сделать послезавтра; Любишь кататься – имей сто рублей; За двумя зайцами погонишься – не вытащишь и рыбки из пруда; Без труда и кашу маслом не испортишь. Frivolous use of proverbs means the willingness of a modern person to take responsibility and not to hide his feelings, thoughts behind the stereotypes and influence of society.
The most frequent proverbs entail transformations relevant in the modern world. To conclude, proverbs depicting the concept «work» play an important role in the daily life, endow our speech with emotional shades, make it more expressive, depict national character traits, contain valuable material for the study of language in the context of culture, which contributes to the achievement of a level of intercultural communication.
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